外国人及港澳台地区人员来华登山探险申请表

APPLICATION OF 
FOREIGN MOUNTAINEERING EXPEDITIONS IN CHINA                                
                                                                                          编号No: 
	登山团队情况

ORGANIZATION OF MOUNTAINEERING TEAM 

	团队名称

NAME OF THE TEAM
	
	国籍

NATIONALITY
	
	团队人数

TOTAL  NUMBER

OF  MEMBERS
	

	攀登对象

PEAK TO BE CLIMBED
	
	海拔高度

ALTITUDE
	

	攀登山峰地理位置

SITUATED　AT
	
	攀登路线

CLIMBING ROUTE
	

	活动时间

PERIOD OF EXPEDITION
	（请把红字部分填好）

	出入境时间以及地点
TIME & PLACE ON ENTRY & EXIT OF CHINA
	

	姓名
NAME
	国籍
NATIONALITY
	性别
SEX
	职业
OCCUPATION
	出生年月
IRTH DATE
	护照号码
或通行证号码 
	住址
ADDRESS
	联系电话
CONTACT TEL
	队内职务DUTIES 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	外方有无随团服务人员：有□；无□

IS THERE ANY FOREIGN SERVICE MEMBER IN THE TEAM ?  YES  OR  NO ?

服务类别：高山向导□；翻译□；其他□

SERVE ON:  GUIDE    INTERPRETER    OTHER

	紧急联系方式（EMERGENCY  CONTACT  DETAIL）：

1、办公地点或住址（ADDRESS）： 
2、电话和传真（PHONE AND FAXES）：
3、网址和电邮（WEB SITE AND E-Mail）：
4、应急联系人（EMERGENCY  LINKMAN  NAME）：

	登山团队中国接待单位信息栏

INFORMATION OF CHINESE RECEIPTION

	

	接待单位（NAME OF CHINESE RECEPTION）：

	单位负责人（LEAD’S NAME）：

	中方服务人员（CHINESE PARTNER & ASSISTANTER）：

1、联络官姓名及证件号码（LIAISON OFFICER’S NAME & ID. No:）：

2、翻译姓名及证件号码（INTERPRETER’S NAME & ID. No:）：

3、其他服务人员姓名及证件号码（OTHER PARTNERS’ NAME & ID. No:）：

	四川省登山户外运动协会联系方式（CONTACT  INFORMATION OF SMA）：

1、办公地点及住址（ADDRESS）：四川省成都市锦江区东玉龙街55号

2、电话（Phone）：+86 28 8544 8819
3、传真（Faxes）：+86 28 8544 8819

4、网址和电邮（WEBSITE  AND  E-Mail）：sma_leo@163.com
5、联系人电话和微信（EMERGENCY  DETAIL）： 刘峰（+86 138 0818 5968）；微信：13808185968

	外国人来华登山应遵守条款及负责事项：

REGULATIONS OF MOUNTAINEERING EXPEDITIONS IN CHINA 
1、 外方应如实申报登山人员名单, 经中国省级以上体育行政主管部门批准；

THE FOREIGN TEAM MUST DECLEAR MEMBERS’ NAME ACCORDING TO THE FACT, AND CONDUCTING THE ACTIVITIES AFTER RECEIVING THE PERMIT FROM CHINESE MOUNTAINEERING AUTHORITY.
2、 配备中国登山协会或省级登山协会指派的联络官；

THE FOREIGN TEAM SHALL BE ACCOMPANIED BY CHINESE LIAISON OFFICER APPOINTED BY THE CHINESE MOUNTAINEERING AUTHORITY.

3、 配备登山活动所需的装备器材；

THE FOREIGN TEAM SHALL BE EQUIPED WITH ALL NEEDFUL MOUNTAINEERING EQUIPMENT.

4、 为登山队员及中方服务人员投保人身意外伤亡事故保险；

THE FOREIGN TEAM IS RESPONSIBLE FOR CLIMBERS AND CHINESE SERVICE STAFFS THE PERSONAL INSURANCE AND MEDICAL INSURANCE.
5. 登山队应做好应对意外事故的安全预案及联系方式，配备必要的急救设备，通讯工具等。

THE FOREIGN TEAM SHOULB BE EQUIPED WITH AVAILABLE RESCUE AND COMMUNICATION GEARS, AND AN ARRANGEMENT WITH A PERSON OR AGENCY TO CONTACT WITH UPON ANY ACCIDENT. 

6、 登山探险过程中因发生山难事故以及人员伤病导致活动参与者的人身伤害由外方自行负责；中方有义务进行人道主义救援及协助；所产生费用由外方团队负责。

THE FOREIGN TEAM SHOULB BE RESPONSIBLE FOR ANY INJURENCE CAUSED BY MOUNTAINEERING DISASTER. THE CHINESE UNIT SHOULD HAVE THE LIABILITY TO PROVIDE HUMANISM RESCUE AND ASSISTANCE. ALL THE COST OCCURRED BY THE RESCUE WILL BE  AT FOREIGN TEAM’S ACCOUNT.

7、 登山探险活动中, 外方人员应遵守中国各项法律法规；服从联络官管理；凡是违反中国相关规定将视情节轻重予以处罚。

DURING THE EXPEDITIONS IN CHINA, THE FOREIGN TEAM MEMBERS SHALL OBEY THE REGULATIONS OF CHINA, FOLLOW THE PROPOSAL OF THE LIAISON OFFICER. FOR ANY MEMBERS WHO HAVE VIOLATE THE RULES SHALL BE PENALIZED DEPENDING ON THE DEGREE OF SERIOUSNESS OF EACH CASE.

	队长签名    
LEADER’S  SIGNATURE
	

	登山探险代理申请部门审核意见：AUTHORITY’ S  APPROVAL  ADVISE
审核时间：APPROVAL TIME
年  月 日

	备注：ATTACHED

1、申请表中所涉及的中英文翻译内容，如有异议，一切以中文为主；

ALL DISSENSION CAUSED BY TRANSLATION SHOULD BE JUDGED AS PER CHINESE EDITION.

2、该申请表以外须附上护照复印件以及个人登山简历；
A COPY OF PASSPORT AND CLIMBING BIOGRAPHY EACH PERSON WOULD BE ATTACHED TO THE APPLICATION.
3、外方应向中方提供安全预案方案，随队联络官应及时监督外方的执行情况；
THE FOREIGN TEAM IS RESPONSIBLE FOR AN ARRANGEMENT WITH A PERSON OR AGENCY TO CONTACT WITH UPON ANY ACCIDENT, AND THE LIAISON OFFICER SHOULD CHECK UP ON IT DURING THE EXPEDITION. 


 （接待单位全称和公章）
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　      年月日
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